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E l ő f i z e t é s i  á r :
Egész évre ti frr. Félévre 1 frt 50 kr. Negyedévre 75 kr. 

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési pénzek és rerlnmatiők a kiadóhivatalhoz 

(Grttnbaum Mára) intézendők.

Felelős szerkesztő: VOliLKIf JÓZSEF.
Kiadó-tulajdonosok :

YOGLER JÓZSEF és GRIÍNBAUM MÁRK.

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények 
egyelőre szintén a lap kiadóhivatalához intézendők. 

H irdetési díj : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soroukint 0 kr. Bélyegdij 30 kr. 

X yilltér  petitsora 25 kr.

Előre!
1861-ben, midőn az osztrák-magyar monarchiában a „Bach-kor- 

szak“ eltűnte után a szabadmozgásnak első tünetei váltak érezhetővé, 
léptem mint szerkesztő a nyilvános liarcztérre, szerény állomásomon 
h é t  é v e n  k e r e s z t ü l  hivatásköröm alárendelt tagjaként segédkez
vén az állam újjáalakításán; nem vagyok tehát ujoncz a hírlapiroda
lom terén és ismerem fontosságát, befolyását és hatását is a sajtónak.

A „Muraszombat és vidéke" fennállása óta nagy érdekkel kö
vettem e lapok által elért sikert és azt tapasztaltam, hogy a szer
kesztők és munkatársak közhasznú, nemes törekvése fárasztó, önzetlen 
és mellette nem egészen sikertelen volt. Járásunk népessége — habár 
ma csak elvétve — annak időjén a kultur-munka teljes elismerésében 
majd e hazafiakról még hálásan fog emlékezni.

Igen tisztelt barátom s élestollu elődöm Kovács Károly ur e 
vállalatot bucsuzójában időelőttinek deklarálta ugyan és — csalódva, 
elfáradtan s a sikeren kételkedve — a fegyvert zászlóstul letette.

Nem tudtam és nem tudok megbarátkozni azon gondolattal, mi
kép a kis munkakör minden erőmegfeszitése és minden hazafias oda
adása egyszerre elvágassék, azért mint rég kiszolgált invalidus bátor 
vagyok a letett zászlót újból megragadni, azt magasra tartva mind
addig. inig e lapok tovább vezetésére helyettem egy más, alkalmas, 
fiatal, odaadó erő találkozik. Addig is kérek elnézést és szives párt
fogást..

Örömömre kell konstatálnom, hogy e lapok eddigi szerkesztő és 
kiválóbb munkatársai már-már ismét a lengetett zászló köré sorakoznak.

Tehát gyorsan előre, ismét munkára fe l!
Kiki saját, helyére s a puskaport jó száraz állapotban tartsa!
Széchényikut, 1888. deczember 31.

Vogler József.

Vasvármegye tüzrendészeti szabályrendelet 
tervezete. (Foiju^

A községi tüzörség szervezése.
35. §. A tüzörség teje, illetve főparancsnoka, mint ilyen az elöljáróság 

és képviselő-testület tanácskozásában részt vesz mint tuzőrsegi előadó, de 
szavazati joggal csak az esetben bir. ha törvény szerint tagja az elöljáróságnak 
vagy a képviselőtestületnek.

Napre!
V-1861-nom. gda szó v-ausztrianszkoj-magyarszkoj monarchii po 

pm ninanyi „Bacli-vretnena" szlobodnoga gíbanya prvi szkázki posz- 
tali csütlivi, szám sztopo kak broduik na ocsivesztuo bójnomeszto; 
vu inojem prosztoni sztálisi s z k o z  s z e d e m  l e t  kak inojega zezvá- 

i noga kroga podlozsua kotriga szám pomágao na országa za novo po- 
! sztávlanyi, tehát szaiu ne uovník na prosztori novinpiszanya i póznám 
1 vágó, mocs i tüdi djáne novin.
| Od vreinena nasztávlenya , Muraszombat és vidéke" szám z-vel- 
i kov radosztjov uaszledQvao szpravlenye etih novin i szain sze doszve- 

docso, ka brodnik i delavnih prijátlov obcsinszko liasznovita, nemeska 
! pascslivoszt je trüdna, ne oszvojena, i itak ne czeló brez haszka bila. 
j Nasega járása lüdsztvo — csibár duesz szaino nisterno —  v onom 

vrémeni vu c/.élom szpoznávanyi obrázüvauya dela — bode sze zse 
I szpominalo od etili domoszinov.

Trno postüváni moj priátel ino moj preidnik goszpod Kovács 
! Károly szó bár té novine vu szvojoj szlobóvzényi za predvrémue ime- 

nüvali i — szó vkanyeui, obtrüdni i vu szpraviscsem dvojeui —  orozsjé 
sz-zaöztavov dőli djáli.

Ne szám znao, i uevém sze zmériti sztov miszeljov, ka bi sze 
té máié obrázüvauya kroga rodovine iz vsze mocsi uapnyeue i vszo 
áldüvauye na ednok gór henyalo, záto kak zdávuo vő zaszlüzseni 
s / ‘ >,b katona szám bátriven doldjáno zasztavo z-nova v-róko zéti i 
nyo visziko derzsati dokecsász, dokecs sze za novin delaszpeiávauye 
meszto méné edua drüga, prilicsnejsa, mlájsa, nató dajócsa mócs nájde. 
Z-veszéljom vidim, da etih novin de tóga vrémena brőduiki i vred- 
nejsi delavni priátelje sze zse pá z-nóva okoli plahocsejócse zasztave 
vréd posztávlajo.

Záto hitro napré, pá ezoj k-deli! Kíki na szvoje meszto, i pus- 
keni práh vu dobrom szühom sztálisi drzsati!

Széchényikut (Petáncz), 1888. dccz. 31. Vogler József.

Vasvármegyöva ognyenoga réda szabályrende- 
letov naminyávanye. (Nadalivanve.j

Gmojnszka ognya-branitelsztva szprdviscse.
35. §. Tíizőrséga gláva ali szi főparancsnoka kak táksi vu naprej ho- 

décsi 1 kép viselő-testületa gyülésaj szi tao vzeme kak tü/.órséga naprejdavnik, 
ali szlavati moucs szarao teda má, esi je z-právdeledunn tálom vu ti naprej 
bodécsi rácsán i képviselő-testület tüdi valón.

T  Á  l t  C  Z  A . T Á R C Z A .

K a r á c s o n y .
Az óra éjfélt üt . . .  a téli éj csöndében megkondul az éjféli mise ha

rangja a toronyban. Ifjú s agg, nő és gyermek — templomba seregei s inig 
a/, emberi test tagjait a hideg borzongatja, a szivekben a karácsonyi érzések 
melege ünnepel. Az utczákou zaj, élet, várakozás, valami rejtelmes csoporto
sulás, melynek áradata egyenesen a templom felé tart, ahol ezalatt már 
megzeudült az orgoua s az Alleluják erős hullámzással törnek a magasba!

Nem hiába oly szép a karácsony ünnepe, de mindenütt meg is találjuk, 
a föld bármely zúgabau keressük is föl; egykéut otthonn vau derűs örömei
vel az északsark fagyos lakóinál és a forró égövek tarka világában, csak az 
ünneplés módja különbözik; í :aga az ünnep mindenütt ugyanaz: » I l i i  és 
fc«er«*lel íiin ie p e , mely a mennyország perczeit lopja le a szivekbe s a 
családi boldogság melegét sugározhatja föl benuüuk!

*
Ha magasztos a karácsony ünnepe falun, még feltűnőbb az a nagyvá

rosban, a melynek élete a szent estén egyszerre megváltozik. A falu ntezái 
máskor is c-mndesek, kihaltak és igy a karácsonyesti némaság fel sem tűn
hetik. !)•• bezzeg a nagyvárosban! Üresen zörögnek az omnibuszok végig a 
kövezeten: egy-egy alak némán húzódik meg valamely rejtett szögletbe, ti
tokzatos csomagot szorítva a hóna alatt, inig arczán örömteljes várakozás 
tükröződik. Összesugnak-búgnak a konduktorok is, egymásnak mondogatják 
hogy ma korábban végzik be a szolgálatot s már előre dörzsölik kezeiket a 
jó vacsora és lobogó tűz reményében. Mindenkinek van kit és vau mivel
megörvendeztetnie.

Elhagyatottan tátongnak az utczaszögletek, nem virít messziről már a 
hordár piros sapkája; — — minden ki van halva; — — íuiuden élet be
költözött a házak szűk falai közé! S  ja j  annak, akinek e napon nincs ott
hona! Juj annak, aki nem ülhet nyájas családi körben, barátságos beszélge
tésben merülve! Annak is, ki máskor feledi elhagyatotlságát, ilyenkor két
szeresen fá j  az!

S z v é t  k i.
Vöra pou noucsi vdári . . . v-zimszkoj uoucsi sze zvouijczke oglászijo 

vtörmi. Mládi, sztári, zsenszka, decza sze vsze v-ezérkev pascsijo, ino dokecs 
cslovecsko tejIo mraz mantl'á, v-szerczaj sze szvétki dnévi veszelijo. Na czesztáj 
lárma, csákányé, nazgrüntauo, steromi véksi tao perti ezérkvi derzsij, de szó 
sze zse orgole zglászile, ino szvéti peszmi idejo vu viszikoucso.

Nej zamat) szó koledui szvétki tak jáko lejpi, i sze poszédik je tak 
nájdetno, de stécs vu káksen sté inesztáj j** gori poiscseiuo, vsze povszéd je 
doiuá z-vedermiui radosztomi, escse poluoucsi z-mrazuom kouti i poudnéva 
vrejloga pojára czifrasztoin szvejti szaino sze szvetitoszti djánye loucsi, szara 
te szvétek je vsze poszéd te edeu v ö re  i lííliéz iio sz li s a v é te k , steri te 
uebeszke minoute pokrádue dőli vu szrezé i farailie blájzsensztva toploucso 
otraküje gór ouami.

*
Csi szó ti koledui szvétki pouizni na veszniczaj, terei bole escse vu veliki 

varasej. steroga zsitek vu etaksem ezvétesuyoiu vecséri sze na ednouk pre- 
miné. Na veszniczaj szó zvüntoga po vecseráj tüo i na etaksi vecserásnyi 
koledui szvétek szkorou nej nácsiki. Nego vu velkon várasi! Prázno klobo- 
C*ejo, v-nimbuszi, fiákeri, po kamenaj viliczaj; gder i gder sz« nájde vu 
káksem kouti eduo tejlo, stero pod pazjam; zaszükauo nikaj szkrivuoga neszé 
i vu lijczaj rí-doszt ezveté; vküp szi sztoupajo te konduktori edeu ovomi 
pl'ávi ka gnesz szvojo szlüzsbo itrej szkoncsajo. ino naprej szi zse roké s/.ruij- 
csejo na tou radoszt, kaj do gnesz dobro vecsérjo meli med szvojov familiov. 
Vszáki má komi — i zuá koga zveszeliti. Odsztávleuo zijajo na viliczaj 
kiklouvje, ár zse tam ne sztojij z-erdécsov sapkov te varaski szluga, vsze sze 
mertvo kázse, vszaki zsiv sze je zse uotri potégno vu szvojega sztáua teszue 
szteué. Jaj onomi ki nejma szvoj sztan! ja j  onomi ki nemre szedeti pri 
szvojoj familiji.



§. A tüzőrség négyféle szolgálatot teljesít; U. in. Őrgyakorló-, tűz
oltó- és rendkívüli szolgálatot.

37. §. Az őrszolgálat úgy történik, hogy a parancsnokság által napon
kint megfelelő száinn őrség küldetik ki, mely nyárom és pedig martina 1-től 
szeptember hó végéig este 9 órától reggel 4 óráig, téleu azaz október hó 1-tól 
február hó végéig este 7 órától reggeli 5 óráig részben az őrtauyán tartózkodik, 
részben őrjáratot tart. — Ezen őrség létszáma beleértve esetleg a kirendelt 
önkéntes tűzoltókat is 100 házig 4, 200 házig 0, 300 házig 8, 400 házig 
10, ezen felül 10-tól 16 ember.

38. jj. A kirendelt őrség egy őrparancsnok, ott a hol tüzoltó-egyesület 
van, tűzoltó vezetése alatt este a szertárosnál vagy helyettesénél jelentkezik, 
a szolgálatot egy jelenlévő tiszt rendelkezése szerint átveszi, s miután a 
tűzöl tószerek rendben létéről meggyőződött illetve intézkedett, nyáron esti 
10 óráig, télen pedig esti 9 óráig kisebb csoportokra oszolva, a község 
ntczáiban őrjáratot tart. Ekkor az őrség első fele az őrtanyára tér, hol éjtél 
után 1 óráig nyugvást tart, a többi pedig az őrjáratot folytatja. Ejtél után 
1 órától éjfél után 4, illetőleg 5 óráig a másik félrész tart nyugvást, inig 
a többi őrjáraton van. Az őrjáratok befejezése s a jelentési napló kitöltésé 
után a szertárosnál vagy helyettesénél megjelenve s a megjelenő ügyelő tiszt
nek is jelentést téve — szétoszolnak.

39. §. Az őrség kötelessége őrködni a felett, hogy a községi lakosság 
személye és vagyona — különösen a tűzvészt illetőleg biztonságban legyen. 
Teljesiti mindazon kötelmeket is, melyeket eddig az éji őrök és az azok 
mellé kirendelt vigyázók teljesítettek. E végből a helységet folytonosan körül
járják, a korcsmákat, szeszes italokat árulók, valamint a gyanús egyének 
házait éjjelen kint több Ízben megvizsgálják, zárórák betartására felügyelnek, 
s ha rendellenes dolgot vesznek észre, azt a paraucsnokságuál, a község elöl
járójánál, esetleg a csendőrségnél azonnal bejelentik, minden gyanús személyt 
letartóztatnak s azt a község elöljárójához kísérik. Tűzvész esetében a tüzjelet 
adják meg — akár a harangok félreverésével — akár más alkalmas módon, 
s a készenlétben álló tüzoltószereket a vész színhelyére szállítsák s ott mű
ködésbe lépjenek. Ha a köz- és vagyoubiztouság nagyobb mérvben vau veszé
lyeztetve, a tüzőrség száma megszaporitaudó.

40. §. Az őrszolgálat kisebb községekben rendes körülmények közt csak 
éjjelekre rendeltetik ki. Vásár, búcsú, sorozás, ellenőrzési szemle, katonai 
átvonulás, vagy oly alkalommal, midőn a személy- és vagyonbiztonság veszé
lyeztetése feltehető — tehát szeles és viharos időben is nappali őrség is 
rendelendő ki s ez a körülményeknek megfelelő utasításokkal lataudó e!. Az 
egy hét tartamára előre kirendelt őrségi tagok névsora vasáruaponkint elő
zőleg a szerházon vagy őrtauyán kifüggesztendő és a kisbiró vagy az egye
sület kirendelt közege által házaukint bemondandó.

41. §. Az őrszolgálat teljesítésében a kirendelt tüzőr magát más tüzérrel 
is helyettesítheti, de ennek előállításáért o felelős. Az igy jelentkező helyettes 
őr a szolgálatban már saját felelősségére működik.

42. §. Az őrségre kirendelt de igazolatlanul elmaradó tüzór mulasztásáért, 
elkésés vagy korai távozás, az őrségi t.eoudő hanyag vagy rendellenes telje
sítése, engedetlenség vagy makacsságért 1 Írttól 10 írtig büntethető.

43. §. Őrszolgálatra alkalmatlannak vagy egyébkiut használhatlannak 
talált őrségi tag az őrségből kizárható. Ezen esetben az illető család vagy 
más tagot állít vagy pedig a jelen szabályzat 30. §-a alkalmaztatok ellenében.

44. §. A gyakorló szolgálat a tűzön tudni és tennivalók rendszeres 
elsajátításában áll. E végből a tüzőrök tartoznak a tél folyamán lehetőleg 
január és tebruárbau a kijelelt helyen és időbeli a részükre tartandó elméleti 
előadásra megjelenni. — Tartoznak továbbá a május vagy juuius hónapban 
megtartandó uagygyakorlatnál, esetleg a szükséghez képest több gyakorlatnál 
is a riadó jelre, megfelelő szereléssel, sügűsen megjelenni, ott osztályba so
rakozni s a parancsnak híven eleget tenni.

45- §. Az elméleti vagy riadó gyakorlatoknál igazolatlanul elmaradó, 
vagy ott rendetlen magaviseletét tanúsító tüzór 50 krtól 5 trtig büntethető. 
Igazolatlan elkésés vagy korai távozás hasonlóképpen büutettetik,

40. §. A tüzőrség műszaki kiképzését és oktatását ott, a hol önkéntes 
tűzoltóság vau, ennek tisztikara vezeti. Egyéb helyeken pedig a vármegye 
tüzoltószövetség járási tűzbiztosa vagy felügyelője, ez utóbbinak lelmerüló 
fuvar és napi dij költségét a község viseli.

47. §. A fogattal rendelkező községi lakósok tekintet nélkül arra, vál
jon külüuibeu is köteles tüzórök-e vagy umu, — tartoznak előzetes kirende-

Bár minden nép megüuuepli a karácsonyt, mégis ez ünnepet sehol sem 
látjuk oly becsben, mint a németeknél. Magának a karácsonynak, mint egy
házi ünnepek hagyományai, a szokások és babonák, a mesebeli alakok, mind 
kiválóan német eredetűek. Ez az a közös forrás, melyből minden nemzet 
merített a maga külön karácsonyához. De miliő különbség a részletekben! 
Európa egyik szélétől a másikig minden nép karácsonyában vaunak oly vo
nások, melyek semmiben sem hasonlítanak egymáshoz s egészen más-inas 
képet adnak a szent karácsony ünneplésének.

Fraucziaországbau pl. a karácsony alig mondható a család üuuepéuek. j 
Csak két szokás él itt, a mely a karácsouyi ajándékozásokkal vau kapcso
latban, a Mikulás, fehér szakálával s a kandallóba helyezett gyermekczipók, 
melyekbe karácsony éjjelen a „Kis Mikulás" a kéményen át teszi b« aján
dékait. — Főleg a vidéken egy-egy áldozatkész polgár szokott Mikulásnak 
öltözni, aki úgy jár házról-házra, megkopogtatva az ablakokat, tudakozódva, 
hogy jók voltak-e a gyermekek, s ha igen, czukrokat oszt ki nekik vallara 
tett zsákjából.

Az angoloknál nem ismeretes a karácsonyfa. De igen is ég a viasz
gyertyák helyett e napon egy roppan tuskó a kandallóban. Emellett a templo
mokat itt is feldíszítik karácsonykor repkényuyel, zöld agakkal, a házban 
pedig a fagyöngyöt függesztik fel a tetőzetre. Csaknem minden angol család 
elkölti karácsonykor a hagyományos diszuóföt, s ahol erre nem telik, ott 
legalább a sütőknél vesznek egy-egy lepényt disznófő alakban sütve.

Svédországban ellenben minden konyhában ott van a karácsonyfa, de a 
fehér kenyeret majh mindenütt vaddisznó alakban sütik, vagy legalább an
nak képével czifrázzák fel. Gyakran vetnek el karácsony este szalmát is a 
szobában, melynek aztán különös erőt tulajdonítanak. Megetetik a marhával, 
hogy a betegségtől megóvjak, éjfélkor a fák körül csavarják, vagy a szán
tóföldre szórják, hogy jó termést hozzon. Még az égetett gyertyákat is el- 
teszik varázsszerül.

Igen élénk a karácsonyi ünnep Spanyolország fővárosában, Madridban 
is, ahol a szent estét „jó éj“-uek nevezik. Ilyenkor a térekeii egy egész se
reg árubódé van, melyekben mindenféle süteményeket, továbbá különféle 
gyümölcsöket, czukros és maiozsás lepényeket árusítnak el. Nagy kelete van 
ilyenkor a tarka selyeinpántlikáknak, iuiádságos könyveknek, uépdalokuak, 
olvasóknak, szentképekuek és hangszereknek.

Megvagyok győződve, hogy kedves olvasójuk miudegyikéuek jutott a 
szent estén egy is, más is. Tiszta szivemből kívánom, bogy szerezzen nekik 
nagy örömet, és ezt a kívánságot megtoldom egy mással is :

B u ld o g  u j  é v e t !  András doktor.

36. §. Tüzőrség csvetére-féle szlüzsbó doperuáSa, kakti: strázsa vucsé- 
I esi, ognva gaszács i duzsnoszt, stera je nej tá valón.

37. §. Na strázsi szlüzsba sze tak doperneszé, ka te parancsnokság 
vszákdén ji vecs vö posle 11a strázso, sleri v-l^ti uáimre od marcziusa per- 
voga do dokoucza szeptembra vecsér od 9 vöre za goidna do 4 vöre, v-zimi 
ali s z í  od oktobra 1-ga duéva dokoncza februára vecsér od 7 zagoidno do 
5 vöre sztála vn veskoj hizsi, sztála pa po strázsi hódi, ovi 8*r®*?a^?v racsuu 
eszi sze zarazraivsi ti vü zrendelüvani önkéntesje tüdi do 100 hizs , do 
200 hizs G, do 300 hizs 8, do 400 hizs 10 i ober oui od 10 do 10 vozren- 
delüje.

38. §. Ta vö zrendelüvana strázsa eden őrparancsnok (strazse zapoved- 
uik) tani gde tüzoltó-drüzstva jeszte, ponleg nyegvoga pelanya vecsér pri 
szertárosi ali gde ta skér jeszte, ali pred poduyim bodoncsim sze zglaszi 
szlüzsbo kak eden ofiezér prek vzeme, i gda je pregleduo, ka je skér sze v- 
rédi, zapoved vödá, ka v-leti do 10 vöre. v-zimi pa do 9 vöre na ménse 
csuporé sze razdeljávajoucs vn obcsine viliczaj . strazse hodbo doperneszé. 
Teda te strázse polovicza na strázse raeszto pride i tani do 1 vöre po pol- 
noucsi pocsinek derzsí, ti ovi pa okouli hodijo po strázsi. Od 1 do 4 vöre 
ali po 5 vöre pa ov tao pocsíva, gda szó ti ovi pá na strázsi. Strázsa sze 
dokoncsa jelentési napló sze podpise, pri szertárosi ali pri helyettesi sze 
zglászi, tömi prednyemi ofiezéri znánye dá — odpüsztijo douiou.

39. §. Strázse duzsnoszt je szkerb meti na tou, ka naj obcsine persone, 
nyihovo blágo od nyega uáj bole obarvano bode, i vu gvüsnoszti sztojí. — 
Szpunyáva vsze oue duzsnoszti, stere szó do szega mao ti bakterje 1 k-tem 
zrendelüvani szkerbnoszécsi dopernásali Za tóga volo czejlo uoucs okouli 
hodijo. keresnie i gde sze pitvma odúvá, telikájse táksi hizsi, gde sze lagoji 
liidjé gór zderzsávajo, vecskrát pogl* duejo, ka keicsmarije zapertka vöre uaj 
zderzsijo. 11a tou paziti, — esi luréJno delo na pamet vzeme, jo tou pri za- 
povedniki ali pri veskoin ritari, ali pri zsandáraj hitro notri zglászijo, vszá- 
koga mencsuoga csloveka zgrábijo i veskoga rihtara pelajo, Csi sze ogeny 
szkazsüje, ogr.yeuo zuamenye dajo, ali zvonyenom ah z-drügov prilicsuov 
pr'likov, na gasenyé valón skér na mes/.to ognya szprávijo i tani zacsnejo 
gasziti. Csi je obcsina ali nyéua vreidnoszt vékseiu mertüki nevouli vödjáua 
te sze more vecs tüzórov vö zapovedati.

40. Strázsa sze v-ti ménsi veszniczaj s/.amo 11a raocsno vrejmen zren- 
delüje, — gda i gde szenve ali bucsa, szoldákov pobéranye, coutroleria, szol- 
dákov maseranye. ali vu táksi hipi, gda je vrejdnoszt káksoj ueszrecsi vö 
djána — pri velikniu vetrovji, vibéri vu táksem czajti vudné tüdi morejo 
sztrázsarje vö zrendelüvani bili, i 11a tou gledoucs nyim vucsenyé vö dánio. 
Na eden tyeden vö zrendelüvani z-strázsárov iména sze v-uede]o morejo na 
skernoj hizsi ali na sztrázsárszkoj hizsi vö djáti, i po múlom ritari sze od 
hizse do hizse drüstv kotrigam more zapovedati.

41. §. Te tüzórs na sztrázso me-zto szébe drügoga tüdi lehko posle, ali 
za nyega je on duzsen odgovárjati. Té táksi je vu szlüzsbi sztan za szébe 
duzsen odgovárjati.

42. §. Táksi, ki je 11a sztrázso vö zapovedan, vö osztáne, a!i keszuo 
pride, ali ranej odide, ali uebouga. r.-máuyosztjov szvojo duzsnoszt oprávla, 
kak glavács sze od 1 frt do 10 frt kastigati dá.

43. §. Ki je takso szlüzsbo utíj valón, 011 sze lehko vö zapré; v-táksem 
czajti família illesztő nyega lehko drügoga posztávi — ali v-30. §. naprej 
dáua nücza.

44. §. Tá szlüzsba sze od person more navesiti. Za tóga volo szó duzsni 
fi feierverkarje vzimi esi je mogoucse január i február mejszeczi na vözreu- 
delüvaiiom illeszti i czajti na vcsenyé vküper priti. Duzsni szó zvüua tóga 
május ali jnuius uiejszecza ali esi je potrejbuo vecskrát ua ex-czeranye 
kak sze nyim 11a znánye dá czakuinpak hitro naprej sztoupiti, tani vu réd 
Sztoupiti i zapoved doperueszti.

45. §. Ki od vcseuya ali ex- czerauya brez zroka vö osztáne, ali pa csi 
sze tara nedosztojno oponása, od 50 kr. do 5 frt sze dá kastigati. Csi brez 
zroka keszuo pride ali odide, sze tüdi kastigati dá.

lü. §. Tüzórov vcseuyé i navcseuyé tani gde önkéntes drüstvo jeszte, 
szám te preduyi doperneszé. V-driigi mesztaj vármegyöszki tü/.oltó-szövetséga 
járáski biztos ali inspektor, kim sze foringa i napi dij od vészi more plá- 
csati, doperneszé tou.

47. §. Vu vészi bodoucsi vszi on* mesztaucsarje, ki z-prézsuov márov ládajo

Vszako liisztvo szveti kolediie szvétke, döuok nigdi ne nájdemo ouoga 
tak 11a veiikoj cseszlivoszti kak pri uemezaj. Koleduim szvétkan návoda 
vujvücsüvanye i szkazsüvanye vnngo féle báb, vesz od uemezov szhájajo, od 
steri je vuong' driigi uávod szebi za szvojo i rávno szamo koledeu! V-Europi 
od ednoga krája do driijgoga sze nikaj racslocska ne uájdc k-koledam.

Vu Fraiicz.u kon koinaj lejko právnno koledue szvétke za familinszke 
szvétke, szamo dvou|0 návoda jeszte tü. stero vu ediiom túli vu seukov tá lányi 
— te Mikloii' szvojov bejlov brádov nalecsüje vszeféle senk, vu csrejvlicze 
maié deczé, stera decsicza vu kaiueu, ali pml rohr polozsijo vecsér koledui, 
uáj sze nyim senk pouyen notri pisztí. Taksega liípa sze eden moski vu 
Miklosko oblecsé, steri od hizse do hizse hódi. i decz.i szaga, csi nedo verli, 
te nyim na koledue rzvétke Jézus nikaj ne perneszé, i naprej nyim dáva 
csokorke vö z-eduoga zsakla, steroga ua hranii polozseno noszi.

Vu Angolszkom ne poznajo kolednoga duéva. nego meszto szvejcs vuzs- 
géjo eden veliki pen, pred komeuoni, i pri onom szviuszko glávo pecséjo, i 
esc se tesztou ali bedre szvinszkoj forrni glihno omejszijo, i pecséjo, ni ed 
szebou szí pa gór sztálajo.

Vu Svédskom vszakoj küjnyi sztojí eden jalicsek. steri je szvejcsami 
gori czifráni, poulek nyega polozsijo z-bejloga tesztá szvinszkoj glávi glihni 
krüh. Dosztakrát tüdi taksega c/.ajta szlamo torijo v-hizsi, steromi te velko 
uioucs májo vüpati. Z-iuálov dájo gór pojeszti, naj sze bole plodi, pa od 
szaksega betega sze uáj obvarje, kouli pou noucsi szlamo koulik drejva za- 
szücsejo, ali pa vö 11a nyivo zniecsejo, ka de ten bole bougse pouvalo. Escse 
zazsgáue szvejcse tüdi szranijo za bajilo.

Tak vö gléda radosztuo szvétek v-Spanyolszkon országi — Madridi tüdi 
de szvéto noucs za „dobro noucs“ zovéjo. Táksega czajta ua pláczi doszta 
satorov jeszte, v-stt riu vs/.akseféle pecséuye szadüj 1110 drovnijo odavajo. 
Velko odajo malo tüdi táksega hijpa szijo pantliczke, inolitvene kuige, pesziui 
ino szvéti kejpi.

Vörjeiu, ka mojim cstitelom tüdi je bio ete szvétek rados/.ti dén, i 7,9 0 - 

levavsi, ka bi tou nyitni velko veszeljé szpravilo. ober tóga tüdi zselém

U lá j is e n o  iioiivo  le lő !
András doktor.



Ws iwriot a május vagy júniusban tartandó nagygyakorlat alkalmival a 
riadó jel megálláskor azonnal szekérbe fogni a a kijelelennö helyre Iáitokban 
vagy egyéb vizhordó edényekben mindaddig vizet szállítani, mig a munkát 
a parancsnokság be nem szünteti.

43 §. Az ily gyakorlatoknál a viz szállítását megtagadó vagy kése- 
delnaeskedö vagy egyébkint rendetlenkedő fogattulajdouos vagy cselédje 1 
írttól 10 írtig bűntettet!k (Folyt, köv.)

Helyi és vidéki hírek.
— E l j e g y z é s  a z  u r a l k o d ó  h á z b a n .  Karácsony első nap- 

ján váltott jegyet ^a lé iia  liciczcgiiu Salvator Fcrcncz főherczeggel, 
a toszkáiiiai nagyherczig II. Lépőt másodszülött fiúval. —  A magas 
inennyasszony ‘20, a vőlegény pedig 22 éves,

— Ig«-n l in z ié it  in  u n k a  t á r s a i n k n a k  és előfizetőinknek boldog 
újévet kivánunk!

— Ö rü l j  a z  ö rv e m le z ö k k e l!  Ezt éreztük, mikor az óvoda kará
csonyfáját kapta meg annak apró népsége. Mily öröm sugárzik a kis népség 
szemén, azt c-ak a velük örvendező érzi. Az idén is mint a mult években 
nem hiányoztak ez örvendező sereg jótékony szivii barátai. Adományaik foly
tán szép és gazdag karácsony fával lephette meg kicsiny népét az óvoda tiszt • 
sége. Meg kell említenem, hogy a rendezőség nagyon helyesen cselekedett, 
nndőn mindegyiknek kis dobozokba z.uva oszt.i ki jutalékát. Fogadják hálás 
kös/.önetünket az élvez í-ö. ömökért. Egy gyermekbarát.

- H a lá lo zási. Tmlessi Márkus esendlaki plébános 67 éves korában 
folyó deczember 25-én elhalálozott; temetése deczember 27-én hívei és lel- 
késztársai széleskörű érdeklődése mellett történt meg. Az egész járás ismerte 
a mindig vigkedelyii öreg urat, aki a Gondviselés azon csapását, hogy <ré- 
gebaja folytán már évtizedek óta nem tudott hivatásának élni — keresztényi 
önmegadással viselte, lleke hamvaira!

S z o m b a th e ly e n , u gazd. egyesület legutóbb tartott közgyűlés 
megállapodása szerint, a jövő 1«Ö‘J évben az épülő kaszárnya helyiségeiben 
egy általános állat-, termény- és gépkiállítás n-udeztetik. amelynek előké
szítő bizottságába járásunkból Gróf Batthyány Zsigmond, Gróf Apraxiu S-r- 
gios. Kovács Károly, Fóliák Fungrácz, Bagáry József, liátkovicli Vendel, Vu- 
csák Sándor és Kirchlechuer Győző urak lőnek beválasztva.

— A Kzoin Im i h e ly -p in k a  ló i v a su l m e g n y itá s a .  Hazánknak 
kevés oly vármegyéje vau, mely közlekedési, forgalmi eszközökkel oly bőven 
el volna látva, mint Vasvárul* gye. A megye szivéből, mint lüktető, életadó erek 
indulnak ki majdnem a szélrózsa ui.nden irányában ezek az ipart és kereskedel
met előmozdító hatalmas tényezők: a vasutak. A délnyugatiu kívül csak egy irány, 
az észak-uyugoti irány nélkülözte még eddig a világforgaloranak ez összekötő 
kapcsát: a f.-eör-pinkafői irány. I1. hó I6*ika óta azonban a variímgyéiiek ezen 
termékeny, az ipar és őstermelés tekintetében egyaránt fontos vidéke, a meg
nyitott szómbathely-piukaföi vasút altul közel lett vouva a megye, közelebb 
az ország szivéhez. E nap óta vígan vágtatnak végig e vonalon a prüszkölő 
vasparipák s hozzák a központba *• vidék azelőtt elszigeteltebb lakóit, szállítják 
termekéit és kezeik munkáját. I'okép Rohoncz, F.-Eőr és Pinkafő, mely mező
városokban mind uz ipar. mind a kereskedelem felvirágoztatására az alapfel
tételek szunnyadva megvannak, fognak uj életre ébredni s a kultúra áldásait 
élvezni. Azért az egész vármegye, de különösen az érdekelt vidék örömmel 
üdvö/li e vasút létrejöttét és áldja annak létrehozóit.

.1 c s e m lla k i  p lé b á n o s  elhalálozása folytán élénk eszmecsere 
tárgyát képezi a leendő plébános kilétének kérdése. Amennyiben más plebá- 
nosi javadalommal bíró egyén nem reflectál ezen állomásra, a mit alig hin
nénk bekóvetkezhetönek, úgy a legtermészetesebb competens a volt mura
szombati jelenleg bellatinczi káplán Kollár Péter ui\ akiről mint tudjuk a 
patronus ö nagyméltóságának is méltó kedvencze: a kinevezéssel egyidejűleg 
megyés püspök ö méltóságának alkalma nyílik kárpótolni a nevezettet azért, 
hogy a híveknek, süt magának a patronusnak közbelépése daczára, a fen- i 
forgott viszonyok elkerülhetlen kényszere következtében, Muraszombatból 
Belíatiuczra helyezte. A csendlaki egyház érdekéhen lelkűnkből óhajtjuk, hogy 
Kollár előléptetése bekövetkezzék.

Xio iv á rm e g je  á rv a l iá z á i i i ik  1878—88. évi (első) értesítője 
érkezil-t be ho/.zank. mely ismerteti többek közt az árvaház rendeltetését, 
keletkezést, a növendékek neveltetését, ruházatát és élelmezését stb. A kö
zölt vagyoni kimutatás s/.'TÍut az arvabaz összes vagyona 1887. év végén 
218.400 frt 17 kr.. nem számítva az árvaház épületét, annak felszerelését, 
öt holdnyi boltéi két, mik 120.000 frt becsértéket képviselnek.

— L ap u u l*  j e le n  s z á m á t  volt már szándékunkban az első olda
lon képpel illusztrálni, de -  a fát sem lehet egy ütéssel levágni. Azonban 
ígérhetjük t. olvasóinknak, hogy e képsorozatot folyamatban levő intézkedé
seinknél fogva már a legközelebbi szamok egyikében meg fogjuk kezdeni. —
A közóhajnak megfelelen lő, elhatároztuk továbbá, miszerint lapunkat a jövő 
héttől kezdve mindig szombaton jelentetjük meg és adjuk postára, hogy az 
vasárnap már t. olvasóink kezeinél legyen.

A re g e d é i v a s ú tv o n a l  folytatása Luttenbergig határozott tény
nek veendő. A kiépítési költség 500,000 írtban lett előirányozva, mely összeg 
már biztosítva is vau. Ország, kerület és magau-érdekeltek fáradoznak és 
versenyeznek e vállalat kér sztiilvitelében. Míg így tátimban még ez év fo
lyamán több vasút lesz kiépítve, addig mi a tengelyes jármüveken szépecs
kén — hátramaradónk.

— I t i u e v c z é s  A vallás és közoki. miniszter Szabó Géza s. tanfel
ügyelő urat ideiglenes minőségben Vasvármegye tanfelügyelőjévé nevezte ki. 
Nem kételkedünk abban, hogy az ideiglenesség csakhamar meg fog szűnni 
s akkor is, ugy mint most őszinte örömmel gratulálhatunk a rég megérdemelt 
előléptetéshez! V. K.

— V ig y áza t lanw ág k ö v e tk e z m é n y e . Ft. Zsemlits lstváu felső- 
lendvai plébános Spilak Mihály nevű kocsisa decz. hó 20-án gazdáját Peres
tóra vivén, midőn ott a lovakat a kutoál inegitatui akarta, a forgókeréken 
járó vedel- leeresztése közben a hajtőkerék kicsúszott a kezéből ; ezt ö a 
kötél megfogása által megakadályozni akarván, bal keze oly szerencsétlenül 
jött a kerék fogai közé. hogy annak csuklyója eltörött s ennek következtében 
öt ápolás végett a regedei kórházba kellett szállítani.

—• Az ip a r  h a l  ó ság i m e g h íz o t ta k  újjá választása folyó évi d ez. 
13-áu Csorna .1 -nő szolgabiró elnöklete alatt iparosaink igen csekély érdek
lődése meh;tt a következő eredménynyel történt meg: Az iparhat. lajstromok 
ellenőrzésére: Meixner Mátyás. Kolossá József és Popper Károly; az ipariskola 
látogatására: Grünbanra Márk, Meisel Mór és Czipóth Miklós; a műhelyek 
megszemlélésére: Xorcsics János, R'tuper József, Neuinau Miksa és Antauer 
József. Ugyanakkor határozatba ment, hogy az ipaGiatósági megbízottak 
jogai és kötelességei — hivataluknak pontosabban való betölthetése czéljából 
lenyomatban nekik kiadassanak.

— I s k o la  e lö l a  lialáll>a. Furcsa eset történt Biliinn. Bikouszeg 
községében, Egy Boruza Siudor uevü 12 esztendős fiút iskolába adott apja.
A fiú ezt hallva, igy szólt atyjának: „Inkább felakasztom magam, semhogy 
iskolába menjek.“ Kiment az istállóba és felkötötte magát. Halva találták meg.

, ^rez vszega rázlocska, ali szooni tUzőri ali nej, szó duzsni, kak nyiin je zse 
naprej notri povejdano — májusi i júniusi derzsáni execzerauyaj kak do 
glász csüli, vcsaszi v-konla prégati i na vö pokázano meszto tec9asz vodo 
voziti, dokecs te znpovednik gór heuyati uepovej.

48 §. Ki pri etaksoj mujstri prepovej vodo voziti ali esi keszno pri- 
pela, ali sze lagoje dopernása, vszáko tákse del'zsincse sze od 1 frt do 10 
írt kastiga. (Nad. pride.)

Domácsi i zvünszki glászi.
— Zaroucsenye vu králjeszkoj familii. Bozsécsa prvi 

dón sze zarouoila Valéria lierczegicza sz-S/.alvator Fereucz föliercze- 
gom, ki je drűgi szin II. Lipót toszkánszkoga nagylierczega. Viszika 
sznelia je 20, inladozseuecz je 22 lét sztár.

— J á k o  p o s tü v a i i i i i  nasi novinaj csteayáron s'recsuo nouvo leto 
zselejmo.

— K a iliij Z 'VcszC'liiiuii. To szmo csütili, gda je óvoda szvoje 
bozsicsnodrevo dobíla, i nyéna drovna decsicza. Káksa radoszt sze zmenvala 
v-ocsiíj máié deczé, to szamo zsnyimi veszéljocsi csüti. Letosz tüdi, tak kak 
vu preininoucsih lefaj sze ne falili veszéljocsega serega dobrotivno szresni 
priátelje. Zsnyuvimi dári z-lepim i bogatim bozsicsnim drevom szó obradü- 
vali málo deczo óvódé csesztniki. Morém szpomenoti, ka szó szpravitelje 
trno dobro vcsinili, da szó vszákomi (leteti v-mále skatulyo zapréto vö tá- 
lali máié dáre. Naj vzemejo szercsno zahválnoszt za vzsivajocse radoszti!

Kdén cletinszki priátel.
I*o iiio i*. Térdessy Márk csendlaki (Tissina) plébános 67 let sztari 

szó tóga deczembra 2 >. nirli: pokápanye sze deczeinbra 27-toga poleg izde- 
lecsili krajov prihajocsih nyuvih vernikov i dühovnih prijátelov zgodilo. Czeli 
járás je poznao vszigdár veszéle natúré sztároga goszpoda, ki szó Bogá té 
vdáiecz, ka szó za volo uyuvoga grla-betéga zse od deszéterili let ne mogli 
szvojoj csészti szliizsiti — szkerscsánszkov poterplivuosztjov obnásali. — Z- 
mérom naj pocsivajo!

— S a o iu h a llie ly i, gazd. egyesüIeU poleg dokoncsanya na ob- 
szlednyeni dorzsécsega közgyűlési, sze v-pridoucseni 188‘J-toui l.-ti vu zidajocse 
kaszárnye helyiségi edeu poprek sztvarib, prirasztkov ino inasinom kiállítás 
dorédi, vu steroga naprej priprávlajoucsega bizottsága szó iz uasega járása 
gr. Batthyány Zsigmond, gr. Apraxiu Sergius, Kovács Karoly, Pollak Pougrácz, 
Bagáry József, Rátkovich Vendet, Vuc-iák Sándor i Kirchlechuer Győző 
goszp oud |e notri zebrául.

/e ie lez iiieze  o r ip r te k  od Szombathelya do Pinkafőa. Domovina 
malo táksi vármegyőv má, steri bi z-terstva potüvanyem tak obilno prigléd- 
uoysi bio, kak Vasvárniegyóv. Z-vánnegyőva szenlcza, kak nagib, zsitka de- 
vajoucse zsile zacsnejo vö iti prouti vötrenim roucsam ona to mestrio i terstvo 
uapréjpomágajoucse mocsne sküri: te zseleznicze. Szamo eden tao — záhodni 
tao je nej meo do szega mao na vküpprikapcsejuye kapcsicze: Felsó-Eör i 
Pinkafő. Od 16-ga dnéva etoga ineszecza Vasvármegyőva, ona rodna na tr- 
stvo. mestrio i pouv gledoucs z-ednákim tálom znamenitoj krajina sze je 
odperla Szombathelya do l'inkatőa zseleznicza i z-tem tálom blizse potégnyena 
te vármegyőv, blizse országa szerdezi. Od etoga dnéva veszélo bizsijo po onoj 
linii te zselezne paripe i pripelajo na szerdino zdálekom te mesztancsare, 
pelajo te pouv i rouk delá. Náj bole Rohoncz, Felső-Kör i Pinkafő, v-steri 
várasaj - kain ta mestria, kam to terstvo na czvesztvo gledoucs, ka do te 
zaszpáne i dremajouc.se öcsi bode sze nouvi zsitek obüdile i kulture blago- 
szlov vzsivali. Záto czejli vármegyőv ali nájbole ona okroglina z-radosztjom 
pozdrávia, ka je dopernesena i blágoszlávla oue, ki szó jo napraviti dáli.

— S/.|M>iui>i*|oiu csemllaki plébánosa szi doszta guesijo, ki bo na 
tiszto meszto priseo — Vu kelkom táli sze drügi plébános na to meszto 
nebi proszo, stero mi komaj vörjemo. tak naj bole gvüsno, da goszpoud 
Kollár Péter pervle szobocski. zdaj bellatinszki káplán do djáni tá, od koga 
známo. ka grót Szápáry tüdi jili scséjo meti; pri vö imenüvanyi bodo me-

' győski püspök príliko meli imenüvanoga kvárpobogsati za volo tóga, ka szó 
sze vörniki i czelu szarni patronus kre nyili gór vzéli, gda prisziljeni bili 
z-Muraszombata v-Bellatincze jili prekdjáti. Za volo Csemllaki ezérkve vred- 
noszti szrczá zselejmo, da bi sze Kollára napreidenye zgodilo

— V a sv á rm e g y ő v a  á r v a h á z a  (szirotinszke deczé soula) na 1878 
1888. leto vödáno szkazilo szmo v-rouke doubili, v-steron szpoznávajo med

vecsmi té csészti gorsztanejnye, decze vcsenvé, pa kostingo ino tak vecs. Po 
ten szkazili je árvaháza czejlo vrejdnoszt 18*87-ga leta 218,4oü frt 17 krov, 
tömi escse nej ezoj zracsunano lírám, zidina, pohistvo pa 5 plügov zemlé, 
stero tüdi 120 jezero rainski vrejdnoszti má.

— Xa«ili iio v in  tó g a  h ro ja  szmo zse meli nakanenye na prvom 
kráji szkepom illusztrerati, de — drevo tüdi nemogocse z-ednim vdárezom 
dől vszécsti. Benők obecsamo post. nasim cstejácsom, ka képov réd za volo 
tekócsega dela vu najblizsányili brojov ednomi moremo zacsnoti. Nadale na 
znáuye priueszémo, ka od pridócsega tyédna mao naso novino vszigdár szo- 
boto vö i na posto dámo, ka naj uedela zse p. cstiteli v-rouke dobijo.

-- Ifiailgouy'•/.Ke zvelezu ieze  do Luttenberga vözozidanye za gvü
sno ilelo máino zeti. Za vözidanye potrosek 500 jezér frt zadene, stera suma 
je zse zagvüsena. Ország, kroglina i szamodovulníki sze trüdijo i páscsijo 
dabi to vö doprneszli. Dokecs na Stájeri escse v-etom leti de vecs zseleznicz 
vözozidano. dokecsász mi z-nasimi kolami lepő — odzaja osztánemo.

— Vö iiu e u  láva nye . Vallás-, kozokt. miniszter szó Szabó Géza k. 
soulszkoga inspektora na Vasvárinegyöv s/.tran za právoga soulszkoga in
spektora meszto vö iinenüvali.

— A ep as /.k a . Spilák Mihály grádskoga plébánosa lápecz je ete mej- 
szecz 20-ga dnéva szvojega vérta na Pertocse vozo, tan da kouye terhelő 
napájati, pri sztüdenczi je potács, na steron je vejdro vijszilo zacsno guati, 
ednouk sze nyerni pa szamo vö zrouk poskalij, — te vajat pritule, ka szten 
stöu sztaviti ali tü je tak neszrecsno obbodo, ka nyerni lejva rouka notri 
med potács prisla ka poterla. Zdaj sze v-Radgonyszkon spitáli dá vrác9Íti.

— . \a  u icw lrio  g le d o u c s  ti zavüpani z-nouva odebéranye je de
czembra 23-ga bilou pred predszednikom Csorna Jenő szolgabirouvi, gde je 
prevecs mestrov tao vzelou, ali záto dönok je eto odebéranye doperneszao: 
Lajstromot■ kontroléi'irányé szó Odebráni Meixner Mátyás. Kolossá József i 
Popper Károly; na poylejüvanye soule: Grüubaum Márk, Meisel Mór i Czi
póth Miklós; werkstattor preylejiivanyi: Norsits János, Rituper József, Neu
mann Miksa i Antauer József. Rávno teda je dokoncsauo, ka onih mestrov 
zavüpani jussi, duzsnoszti ka naj szvojo csészt popolnoj doperneszéjo, naj 
sze onim vu stampi vödá.

Vlewxlo ’.o u le  %n w xm rl. Nedovedna prigoda sze pripetila Bi- 
liarvármegyóva Bakouszeg vészi. Eden po iméni Boruza Sándor 12 lejt sztár 
szinko je od szvojega öcsi vu soula dáni. Ta szinko tou obcsütivsi, je etak 
odgovoro öcsi: „Ráj sze obeszim, kak bi vu soulo sou." Vö je odisao stalo 
i obeszao sze je. i mertvoga szó naisli.

— II v á ln i |M“ju c z . V-Budapesti sztanüvajocsi vogerszki földhitelbank 
(na zeiulo poszodojüvajocsi bank) je dokoncsao, da za volo pobogsauya zem- 
lo-obdelávanya i grünta, dá na 4"« perczente poleg 50 letue uezájplácse, jel
záloga peneze na iuteres.



— O lcsó  |»éiri* A Budapesten székelő magyar földhitelbank elhatá
rozta, hogy a földmivelés emelése és a talaj javithatása czéljából 4* „ kamat 
és 50 évi törlesztés mellett jelzálogkölcsönt ad.

— H iá b a  c sa k  ig az  m a r a d  az , hogy a paraszt embert még a
meny országba is fülénél fogva kell beránczigálni! Az úgynevezett egyptomi 
szembetegség (szemcsés köthártya-lob) ugyanis már Muraközbon két év óta 
hol itt hol amott lép fel járványosán, s a hatóságok részéről mindent elkö
vetnek, hogy ezen borzasztó betegség tovaterjedését megakadályozzák, miután 
akit meglep, annak szeme pár nap alatt annyira elfekélyesedik, hogy a teljes 
vakságot el nem kerülheti. Legutóbbi időben Máczinecz és Csrecsán közsé
gekben (e szomszéd Csáktornyái járás) lépett föl a betegség ijesztő mértékben 
s a hatóság elrendelte, hogy a községbeliek orvosilag meg vizsgáltassanak, a 
lakosság azonban tömegesen ellentállott ezen intézkedésnek — bizonyosan 
valami rósz lelkű felbujtó kontatására — és legközelebb a vizsgálat csendöri 
karhatalom alkalmazása mellett fog megtörténni. r. 1.

— D is z n ó to r o k n a k  a szezonja van; de oly kevés helyen tartják 
meg a hajdani szokások szerint, amikor egy disznótor egy kis lakodalom 
volt s ma itt, holnap amott szólt a zene! Hiába, nem úgy van ma, mint 
volt régen!

— Gazdásági tudósitó. Furiakovics Zsigmond uradalmi intéző távozása 
folytán a földmivelési minisztérium a muraszombati járásra nézve gazdasági 
tudósitóvá Széli Mihály nyugalmazott honvédszázadost nevezte ki. Kekünk a 
kinevezett személye ellen természetesen semmi ellenvetésünk nem lehet, ha
nem úgy tudjuk, hogy az gazdálkodással sohasem foglalkozott, s ezt tudja 
nálunk mindenki s így aki ót ezen tisztre ajánlotta, annak aligha volt fo
galma arról, hogy minő téren kell mozognia egy gazdasági tudósítónak, r. 1.

— D ohány  c se m p é sz e k e t üldözött a Csáktornyái cseudőrség a 
mull héten az őrségi erdőben. A meuekvők eldobálták batvujokat s elmene
kültek. Mintegy 30 kiló szüzdohányt sikerült megtalálni. Ugyanakkor a per
lakiak is fogtak egy csempészt, aki mintegy másfél mázsa dohanyuyal próbált 
szerencsét, de dohanya, kocsija s lovaival űzette meg rósz szándékát.

— l l iu i l ó .  Német-Újvár és Szt.-Miklós községekben a himlő jarváuy- 
szerüleg fellépett. .Elterjedése ellen a hatóság már gondoskodott.

— J ó té k o n y s á g .  A „Muraszombat-járási tanítókor* árvaház-alapja 
részére adományoztak: Gróf Üzápáry László 10 írt. Yogler Józset 10 írt. 
t ’sacsinovics Mária 1 írt 30 kr. Haubner Borbálya 1 írt. Eberl Angola 1 Irt. 
Huiber József 1 frt. Grünbaum Márk 1 írt. Takacs László 50 kr. Fogadjak 
ez utón is szives adományaikért a tanitó-kör hálás köszönetét.

Völgyi Ferencz, a kör elnöke.
— Megjelent a „Magyar Ifjúsági czimil, minden két hétben egyszer megjelenő ké

pes folyóirat 8. füzete, a kővetkező tartalommal: „A kis lord.“ Elbeszélés képpel. „Ka
rácsony.- „lieozko vára." „Karácsonyi mese.* „Az áldás.-  Vers. „A jéghajó.* Elbeszélés. 
„A magyar király palotája.* Három képpel. „Az uj királyi lak.* Vers.* „Fogoly-király.* 
„Kurta ruha, hosszú ruha.* Gyermekvigjáték. Játék. Miudenféle. „Az elme sportja.* Ta
lányok. Szerkesztői üzenetek. Hirdetéseit. Ajánljuk ezen, a km. vallás- és közoktatásügyi 
miniszte- által ajánlott hasznos folyóiratot a serdültebb ifjúság ügyeimébe.

— A „Képes Családi Lapok* új évi száma, azon alkalomból, hogy pályafutásának 
tizetik évét betöltötte s a második tizedbe lépett: valóságos jubiláns szám. Uendaivül 
érdekes tartalmát koszorús regényírónk Jókai Mór arczképe s egy gyönyörű autographált 
mondata, — Tolnay Lajos arczképe s Dr. Murányi Armiu úrhoz, a „Képes Családi Lapok* 
kiadó-tulajdonosához intézett irodalmi becses ;1 biró levele — liuduyáuszky Gyulának 
„Tíz év“ czimü költóileg gazdag s ihletteljes költeménye, --  Beniczky-liajza Lenkének 
arczképe és „Jávor Mártha* czimü érdekes elbeszélése, — Mikszáth Kálmánnak arczképe 
és „Csejte vár és asszonya* czimü kedves kis vártörténete, — Brankovics Györgynek a 
„Kepes Családi Lapok* szerkesztőjének arczképe és „liatiza* czimü szoinorujutekáuak, 
zamatos nyelven s költői ihlettel irt előjátéka, — Dr. Murányi Arminuak arczképe és 
„Mind a kettő halott* czimü csinos beszélykéjo, — a „Képes Családi Lapok* érdekes ada- 
tokbau gazdag története, — továbbá az első kiadónak Melmer Vilmosnak és az első szer
kesztőnek Kulitfay Edenek az arczképe — képezik. „Hölgyek Lapja- czimü melléklete 
három csinos divatkepet s a családanyákat, gazdasszonyoitat érdeklő czikkeket, — re- 
génymellóklete Brankovics Györgynek „A pénz* czimü regényéből első közleményt tar
talmaz. Egyszóval a „Képes Családi Lapok* tiz éves múltjához méltóan kezdi inog a t i
zenegyedik évfolyamat s mi csak kellemes irodalmi kötelezettségünknek teszünk akkor 
eleget: amidőn a „Képes Családi Lapokat* a müveit magyar családok pártfogásába ajánl
juk. Hogy a -Képes Családi Lapok* a müveit olvasó közönség igényeinek a jövőben is 
meg fog minden tekintetben felelni: arra nézve elég kezességet nyújt szerkesztője Brau- 
kovics György, aki mint iro és publicista széles e hazában ismeretes, s akiről Jókai is 
úgy nyilatkozott Rudolf trónörökös ö fensége előtt, hogy : jeles iró, és a kiadótulajdonos : 
Dr. Murányi Ármin, a ki a lap érdekében minden áldozatra kész. A „Képes Családi La
pok* elöüzetési ára egész évre ti frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr. Az elötizetési 
összegek a lap kiadóhivatalába (Budapest, nagy-korona-uteza 20.) küldendők.

Mi hír a világon?
— Nagy-Kanizsán népkonyhát létesítettük, ahol a szegények pár kraj- 

ezárért élelmezést kapnak. — A Csáktornyái állami tanitó-képezde épülete 
teljesen elkészült. — A Balaton deozember 13-án teljesen befagyott — 6  
felsége a murakéreszturi tűzoltó-egyletnek 100 frtot adományozott. — A 
keszthelyi községi el tiu- és leányiskola karácsonyfája ezukorsütemény és cse
csebecsék helyett csizma, kabát, nadrág, úgy a leányok részére czipö, kabát, 
szoknya és kendőkkel volt teleaggatva — Pápa városa a házaló kereskedés 
beszüntetése iránt szabályrendeletet dolgozott ki, mit az iparkamara alapos 
indokolással magáévá tett. — Szombathelyen Lábossy János kedélyesnek is
mert 80 éves orgonanyomó decz. 20-án felakasztotta magát. — A regále- 
törvényt az országgyűlés mindkét háza megszavazta, s már szentesítés alá 
is került. — Martinya és Tiirke községek egyesítve lettek és „Míg ástok* 
nevet vettek fel. — Ujváry Mihály Csáktornyái áll tan. képezdei segédtauar 
állomásán véglegesittetett. — Szommer István szombathelyi adó ellenőr 
pénztárnoki minőségben a Csáktornyái adóhivatalhíz neveztetett ki. — Ki
rálynő ó felsége születésnapja decz. 2 1-én a fővárosban nagy fénynyel ünne
peltetett meg. — New-Yorkban loS'J. január l-töl fogva a halálos Ítéleteket 
villanyossággal hajtják végre. — Egy <i0 éves ősz ember állt a napokban a 
kolozsvári törvényszék előtt leányrablás miatt, mert egy 15 éves czigáuy ■ 
leányt erővel elcsábított. E hőstettéért 2 évi börtönre Ítéltetett. — Pozsony
ban a Dunára építendő uj kid készítését 188‘J. január első napjaiban kezdik.
-  Budapesten a tolvajok más hiányában 2 vizvezetöcsatoruát loptak el. — 

A perlaki „szegény tanulókat segélyző-egylet* decz. 16-án 23 pár csizmát 
és több másféle ruhaneműt osztott ki ruhátlan szegény gyermekek közt. — 
Szent-Gotthárd község elhatározta, hogy nagyközséggé alakul. — Pozsonyban 
egy brünni kereskedő posztógyárt állít fel. — A „Muraközi Takarékpénztár* 
újévkor 4 évi időtartamra gyűjtő- és előleg üzletet szervez. — Zsoldos kör
mendi takarékpénztári szolga állítólag elkövetett lopás és csalás után meg
szökött, de csakhamar Aradon elcsípték és visszakisérték.

Szerkesztői üzenetek.
A. F. FőtórekvésUnk leginkább a falu népének van szentelve. -  A. F. Kivánatának 

legközelebb megfelelünk. II, K. Ismerjük e Talmi-bazatiságot. — K. F. Mező vár. — 
L. I. Barkocz. — V. S. Urdomb. Munkára fel, rég nélkülözzük avatottságot eláruló termé
keit. Hosszú hallgatás után egy kis életjelt kérünk. Levél megy.

K i a d ó i  m o n d a n i v a l ó k .  Casiuo Bellatincz. Köszönjük. F. é. márczius vé
géig előjegyeztük. — Obál János Terestó. Múlt évre nézve rendben vagyunk.

— 5Íé z a h m á n ! li isztina oSztáne, ka páverszkoga csloVeka escse
v-nebésza tüdi za vüho terbej notri vlecsti! Tak imeníivaui egyptouiszki ocsni 
beteg je zse nairare vu Medjimurji szkoro dve leti gde tü, gde tani flztoupo 
gori po véksih mesztab, ino birovije szó vsze vcsinili naj bi té sztrahsen 
beteg zadrzsávali, za volo koga prime té beteg, öcsi sze nyerni za pár dnévov 
na teliko ognoji, ka sze czelou oszlepnoszti nemre obrúniti. — Ná|ob«zleduyem 
v-Máczinczih i Csrecsán vészi (v-szoszeduom Csáktornyoms/.koni járási) je 
sztopo té beteg sztrahsnov merov. i birovija je zapovedala, da sze z-ouih 
veszoicz liidjé z-doktorom dájo fiziterati, lüdsztvo sze je vecs prouti pos/.ta- 
vilo toj zapouvedi, zagvüsno na káksego puntara drázstvo i naj obszlednyim 
sze fiziteranye z-zsandárszkov poraocsjov bo zgodilo. r. b

— l i  ö li i ian  j e  e zu jt t ü ,  üli tón zdaj zse indasnyemi návodi na 
tak máloma niesztáj zderzsávajo, da pervle czejlo gosztüvanye szó zsnyaga 
uapravili, iuo ednoiik tü, drügoucs pa tun szó igrali! Zoubsztou nej je gnesz 
zse tak kak inda.

— Gazdársztvi naznánye ddvecz. Z-odszeljenom Furiakovich Zsigmond
goszpocskoga dvorszkija prihke szó zemloobdelavszki minisztérium za mura- 
szombati járása sztrán kak gazdarsztva naznánye dáveza Széli Mihálya pen- 
zonirtoga honvéd századosa imeniivali vö. Mi prouti vöimenüvanoga personi 
isztiuszko nemamo nikaj praviti, denok tak zndmo, ka szó sze oni nigdár 
gazdárs/tva nej vcsili, i to zná prinasz vszáki, i tak ki je nyih na to csészt 
preporácsao, tiszti szi komaj miszlo na to, da ka more zuati eden gazdárszki 
naznánye dávecz. r. 1.

— D o k á n a  o«l Avulj Itc  szó csakoszki zsandárje prerainoucsi tyeden 
v-lougi nagauyali, steri da szó vidli uevolo szó od szébe sze vkraj odliicsali, 
pa odbejzsali, edno 30 kile dohán szó naisli. liávno tiszti czajt szó tüdi v- 
Perlaki tfidi tákse odávanye vö zvedli, pri sterin szó l 1/* meterczenta dohána 
naisli, alt té dohán je szknulami pa szvojimi konyij mogo nazáj plácsati.

— D o k in k é  szó Németujvár pa Szt.-Miklós veszniczaj vövdárile, 
prouti steromi je birovija zse szakse potrebno dugoványe vcsinijla.

— A belügyminisztérium á lta l ajánlott sorsolási lap. A nagyméltóságn m. kir. 
belügyminiszter ur decceinber hó 11 -én 60753 sz. a. keltezett és az összes köztőrvényha- 
tóságokhoz intézett körrendeletében a Lóry Jouó által kiadott Magyar Mercurt, mint a 
magyar államban forgalomban levő és kisorsolás alá eső értékpapírok húzásainak ered
ményéről kellő tájékozást nyújtó sorsolási szakközlönyt az összes köztörvényhatóságok 
ügyeimébe ajánlotta. A „Magyar Merkúr* ebből az alkalomból igen érdekes mutatvány
számot állított össze, mely kellő tájékozást nyújt e hasznos és kifogástalanul szerkesztett, 
minden értékpapír birtokosra nézve nélkülözhetetlen sorsolási lap igazán bő tartalma és 
felette ügyes beosztása iránt. Ez a mutatványszám már az eddiginél nagyobb alakban 
rotácziós gépen nyomtatva állíttatott k i, a hogy a lap január 1-én túl reudeseu kiállítva 
lesz. — Ebből a mutatványszámból, melyet kívánatra bárkinek megküld a Magyar Merkúr 
kiadóhivatala (Budapest, Hatvaui-utcza 17. szám) mindenki meggyőződhetik arról, hogy a 
Magyar Merkúr minden tekintetben messze túlszárnyalja az összes hasonnemü vállalatokat 
és elötizetési ára is oly csekély (egész évre postán is szélküldve 2 frt), hogy melegen 
ajánlhatjuk mindazoknak a ügyeimébe, akikuek sorsjegyük, vagy másnemű értékpapír
juk van.

— Lapunkat akár szellemi-, akár anyagilag ér
deklő bármily küldeményeket — hacsak azok nem 
kizárólag a szerkesztő saját személyét illetik — 
egyszerűség tekintetéből kiadóhivatalunkhoz kérjük 
czimezni. Kiadó.

— Uj la p .  1889-ik évi január 6-tól fogva Kőváry Kaff.dír Béla szer
kesztősége alatt „ Vasvár un-gye* c/.’.iu alatt vasál'iiapuukiut 8—12 oldalnyi 
terjedelemben politikai hetilap indul meg.

— Uj illeg jeb izo llN ííg i t a g o k u l  a f. hó 15-iki megyebizottsági 
tagválas/taskor: Asszouyfán Kőváry Kaffehr Béla, Pornón: Laky Zsigmond, 
Hegyfalun: Somogyi Lajos é« Tulok Ernő, Győrvárott: Makrai Sándor, Ná- 
dasdon: Kiss Kálmán, Vasvárott: Dr. Krenner Pál, Muraszombaton: Pollák 
Pongrác/,, Kőszegen: Kroller Miksa választattak meg.

— A I t i i i i iy - l t i l l ik o n i ü g y é b en . Bárdossy István árvaszéki elnök 
által .szent-györgyi Horváth Zsigmond cs. és kir. kamarás ellen indított saj
tóperben, a szombathelyi sujtóbiróság Horváth Zsigmoud kamarás urat be
csületsértés vétségében bűnösnek mondta ki, s 300 frt pénzbüntetésre Ítélte. 
Ezen ítélet ellen a kamarás semmiségi panaszszal élt s eunek következtében 
az ügy a kir. kúria elé került, mely az egész eljárást megsemmisítette.

Ka za glásza po szveti?
— V-Nagy-Kanizsi za lüdsztvo külmyo szó posztavili, gde sziromáki 

za pár krajezarov sztrosek dobijo. — V-Csakovczi orszacske vucsitelszke sóle 
zid je z-ezéla gotov. — Balaton je decz. 13-ga czeló notri ztnrzno. — Nas 
krály szó murakereszturszkomi ogenygaszitelnomi drüzstvi 100 frt darüvali.
— Keszthelyszka obcsinszka pojbov i deklin sola je k-bizsicsi illesztő ezu- 
kerneszpecsáie i csincslirije csrevle, kapute, lacse, tak za dekline puncsule, 
jaklne, janke i robeze na veszíla na bozsicsuo drevo. — Pápa váras je za 
volo ila naj bi hizsno trzstvo gorhenyalo i záto szabályrendelet dao izdelati, 
steroga je iparkamara z-dobroin dopovédanyom za szvoje vzela. — V.Szom
bathelyi Lábossy János za veszélnoga poznáni 80 let sztár orgol klacsnik 
decz. 2<>-ga sze gór obeszo. — Regálszki törvény szó országgyülésa obedve 
hizse dovolile i je zse pod kvályeszko potrdjávo prisao. — Martinya i Türke 
veszuicze szó za edno vzéte ino szó „Magasfok* imé dobile. — Újvári Mi
hály z-Csáktornye orszácske vucsitelszke sole poinocsnik-professzor je vu 
szvojem sztanenyi nadale osztávlen. — Sommer István szoinbathelyszki adó
ellenőr je v-Csáktornya kak péuztárnok k-tisztoj porczie-kasszi vöimenüvani.
— Nase kralyicze roisztvadén decz. 24. vu glávnom várasi v-Budapesti szó 
z-velkov parádjov poszvétili. — V-New-Yorki od 1880. jau. L. do na szmrt 
oszojene sz-bliszkánczov szkoncsávlali. — Eden 60 let sztár szeri inozski je 
sztáo té dnévi v-Kolozsvári pred törvényszékem za volo deklin porobo, ár je 
edno 15 letno czigányszko deklo poszili zapelo. Za volo tóga dela szó ga na 
2 leti na teinlics oszodili. - Y'-Pozsonyi na Dunavo zidajocsi növi nioszt do 
1880. januára prve dili zácsali delati. — V-Bulapesti szó tolvaji 2 vodou- 
pelajocsi czevi vkradnoli, ár szó drügo ne nngli. — V-Perlaki „sziromaske 
soláre pomágajoucsi egylet* decz. 16. je 2:4 párov csizmi i vnogo vecsféle 
obieke vö razdelo med sziromaskov deczov, stero szó ne méla gvanta. — 
Szent-Gotthárd község je dokoncsao, ka sze za velki község posztávi. — V- 
Pozsonvi eden z-Brünna terzsecz szüknyeno fabriku posztávi gór. -  „Mura- 
közi Takarékpénztár* k-uovonii leti na 4 lejt sztojécso szpráviliu- i poszo- 
dovilno terzstvo scsé nasztaviti. — Zsoldos, körmendinszke sparkasse szluga 
je prej za volo kraje i noridbe odszkocso, de hitro szó ga pá vlovili v-Aradi 
ino ga nazáj szprevodili.

Vasúti menetrend.
Kekedéből Spielfeldnek indul reggel 1 óra 30 perczkor és odaér G óra 14 perczkor

Spielfoldről Regedébe

aeieiou iu „ .10
délután 4 „ 30

indul reggel 7 „ 30
délután 2 „ 05
este ti „ 45

» „ 12 „ 20 „
„ „ ti „ 08
„ ide ér 0 „ 22 „
„ „ 3 „ 57 „
„ » 8 „ 37 „

Nyomatott Grünbaum Márk gyorsaajtóján Muraszombatban.



Melléklet a „Muraszombat és Vidéke" 1889. évi I-ső számához.

K ü l ö n f é l e . . R á z l o c s n o f é l e .
_É rv é n y te le n  lev e lc /.ü - la p o k . Sokszor esik meg az emberen,
írás kö/.b n u|abb gondolatok vagy fontosabb közölni valók jutnak 

es/iinkb-, melyeket okv*tlenül akarnánk közölni, de a nagyon is szűkén 
kimért l«vel«zőlapnak Írásra szánt oldala nem elégséges a hosszabb közle- 
mények leírására s ilyenkor sokan azt teszik, hogy egy-két sor szöveget, 
dátumot nevet. stb. átvisznek a czimzésiiek szánt oldalra. Ezen eljárással 
szemben figyelmeztetjük t. olvasóinkat, hogy egy postai rendeld értelmében 
semmiféle sem írott, sem nyomtatott közleniéuyt, jegyzetet, de még nevet sem 
szabad a levelező-lapok czimoldalára Írni, mert az ilyen levelezó-lapot a 
postahivatal mint érvénytelent nem fog a rendeltetési helyére juttatni, mi
okból az illető a kiadott posta-dij elvesztése által kárt szenved s e mellett 
ily levelező-lapnak kézhez nem juttatása által kellemetlenségnek s üzleti 
zavaroknak t /> ki magát. Szolgáljon tehát intelmül, hogy a levelező-lapnak 
czimoldala a po<takinc<táré, melyre csak a czimzettuek neve, foglalkozása, 
s lakása jegyezhető tol. semmi egyéb, és hogy a magánjegyzetek, Írásbeli 
közlemények e helyütt csak zavarólag hatuak a kézbesítés körül.

— Jlc jj a z  á l l a to k n á l  is otthon az irigység. Az állattenyésztők a 
tiroli és stájer havasokon legkedvesebb és legszebb teheneik uyakára ezüst 
csengetyüt aggatnak. Ha egy ily tehén kitüntetése levéve, a nyájban egy 
másik vetélytársa nyakába akasztatik, úgy az előbbeui mindaddig üldözi és 
rúgja ezt, mígnem egyik vagy másik közülök a csordából el lesz távolitva. 
Itt az irigység káros hatású, — mig az é r d e m s z a la g  és c s i l l a g o k k a l  
díszített nagy férfiaknál a n y í l t  irigység ép az ellenkezőt szüli, mert ez 
urakat ép e kitüntetés tartja korláton belül.

— A k is  g y e rm e k e k  k a ro n  h o rd o z á s a . Gyakran látható, hogy 
az anyák, vagy a dajkák többnyire egy-egy karjukon tartják a kis gyerme
keket. Ez nagyon helytelen s a kicsinyek épségére káros kihatású szokás, 
mivel a kis gyerm-k ily tartus közben testének egy részével rendesen az 
anyának, vagy a dajkának a mellére támaszkodik s ez által gerincznszlopát 
ezen tárapout felé görbítve hajtja, hogy a keskeny, ingó ülőhelyen magat 
feuu birja tartani. Nem csoda, ha a még gyenge gyermeknek germc/.oszlopa 
az ily ferde tartás következtében állandóan görbe marad s a ki< teremtés, 
már a fejlődés korszakában néha nyomorékká válik.Ugyanezért ajánlatos, hogy 
a kis gyermekeket mentői kevésbbé hordozhassuk a karon.

— H a y d n  a híres zeneneszerző. a ki Austriábau közel a magyar ha
tárhoz született, Eszterházy herczeg házi zenekarának vezetője volt. Midőn 
egyszer a herczeg az összes zenekarát elbocsájtani akarta, Haydn azon ere
deti ötletre jutott, hogy egy syiu p h o n  i á t  irt, melynek végdallamaiban 
felváltva minden hangra egy solo jutott, moly igy hangzott: „A gyertyát 
eloltani és távozni*. - -  így tehát egyik gyertya a másik után el lett oltva 
és a zenészek is az utolsóig eltávoztak. — A herczeg Haydennel egyedül 
visszamaradván, érezte mit jelentsen ezeu sajátságos kamarazene, megölelte 
Haydnt s minden a réginél maradt.

N e v e s s ü n k !
— A s z iv a ro k  d r á g a  síig á ró l  lévén szó, kérdi A : Hogyan, ön 

daczára fogadásának már a nyolc/.adik szivart szíjjáV Lássa, akkor éli már 
állhatutosabb vagyok, mert nékem egy szivar elég egész hétre.

— 13. Hogyan lehetséges ez?
— A. Mert egyáltalán nem szivarzoiu.

— A k o rc s m á b a n  ! Mit gondol, szomszéd, lesz-e háború ?
— Mindjárt megmondom. Hány óra van ?
— E]tél után 3 óra.
— No akkor lesz háború . . . otthon a feleségemmel.

*

Henyélésben kapta az ur a kaszásokat.
— Na, gazemberek, -  mondja az ur, — gyönyörűen dolgoztok, hanem 

melyik a leglustább közöletek V annak egy húszast adok.
Mind fölugrott, csak egy czigány maradt az árnyékban fekve.
— Nágyurám! — mondja aztán, — nem csuzstátná ide a zsebembe 

ázst á husást? restellek fíkelni.
Persze az övé lett a huszas. #
Nehány tanuló iisszetalálkozváu egy szegény aszonynyal, ki szamarakat 

hajtott, kérdik tőle a pajkosok :
— Hova megy kend, szamarak anyja?
.— A városba, édes fiam, — vágott vissza az asszony.

— I*o*linH*ke k á r t ?  n iíc zan y e . Dosztakrát szó pripeti, ka med 
piszalon nam drügo vecs kaj v-pamet pride, stero bi radi tüdi notri v-piszmo 
djáii, kakti na kárto szpiszali ali na tiszto málo kárto meszto nemremo vsze 
gór szpiszati ino szoujo nisterni, ka v-táksem táli te tou vcsinijo, ka v ni- 
sterni réd ali pa dátum, átresz pri kárti, na drügi kráj de szaiuo átresz 
more sztáti — dalé prek pisejo. Na tou gledoucs opominamo nase cstenyáre, 
ka pouleg postinszkoga rendelüvanye nikseféle piszalo ali zamerkanye ne- 
szmimo na tiszti kráj pri 2 krajezaraj kártaj piszati, — szamo átresz, záto 
da tákse kárte na posti kak nika nej vrejdne nede dalé posilali, liki zaver- 
zsejo, liisztvo pa po ten ka ov v-rouke ne dobij, kvár má lejko káksega. Naj 
tou zamerkanye bode, ka eden kráj je za orszacski sztran, gde átresz pa 
stempel jeszte, gde drüjgo nemre biti, ino po táksen uarédnon piszali sze 
szamo mejslinge vö prijdejo.

— K*c.*e p r i  m á h r i  tü d i  nwvoscséuoszt jeszte. Máhre pouvniczke 
na tirols/.kou pa na stájerszki bregáj toj nájlepsoj kravi 11a sinyek szrebrani 
vünecz obejszijo. Csi pa od edue tákse vöszkázane kravé sze zvünecz dojzeme 
pa 11a driigo kravo obejszi, te ta pervejsa krava tou tecsasz nagánya, dokecs 
sze od uyé z-serega vö ne zemo. Tü je nevoscsénoszt uavarua, ali pri velkoj 
goszpodaj. steri szó szkon zse vöszkázani, rávno to na opacsno sego dájo, 
záto da tákso goszpode rávno tou vöszkázanye derzsí nazáj.

— H á ló  d eezo  v a rv a n y e . Dosztakrát vijdimo, ka raati ali pá 
dt-rzsina kakti varvuufkinya dojtw na ednon rouki derzsij. Tou je nej dobro 
pa na deczo sztran navartio, záto da málo dejte sze tak derzsij te uájveksen 
táli ino ali 11a ma tér 110 ali pa na varvauvkinyo tejlo lézse pa tak sz- nyerni 
méko tejlo nakrejívo szprávi. Nej je te csüda, esi drovnin dec/.i herb- t p«u- 
lek táksega varvanye piiklavo osztáne, ino vcsászi esc-ie v-mládon czajti >/.e 
11a koudistvo szprávi. Zato je zselno, ka málo deczo po ten bole na íviczi 
na rokaj dajnio uosziti.

Piaczi árak.
Muraszombat, 1888. deczember 80. 

Búza 100 kilogrranionkéut — 6.90 
Rozs . . métermázsaju 4.80 5 — 
Zab . „ —.— 5.—
Hajdina . . . „ —.— 5.50
Köles „ —•— 5.40 |
Lóhermag . . „ —•— 45.—

Neuman Adolf.

1 A nap és éj hossza.

A n a p A h o ld
zZ*-5 kel nyugsz. kel nyugsz.
1. 752 415 ti 44 9 13
2. 752 4 16 7 53 9-r,->
» . 7-52 4-17 905 10 20
4 . 7 52 418 10-20 10 57
ü . 7-52 418 11-30 11*25
6 . 7 51 430 ; éjfélk. 11-52

S z m e j m o  sze!
_ fid  c a ig á ro v  j e  gue*  b io  ino A. píta, kak je tou vej szó sze

oui sztavili, ka nedo kadijli, pa zse tóga Ouszmoga kadijo ? Vijdijo te zse 
vecs terplejnye mám, záto da raeni dojde eden czigári na czejli tyeden.

— B. Kak je tou mougoucse?
— A. Záto ka jász nancs ne kadin.

— V -o * te riji : Ka míszlite szouszid, bode bojna?
— Vcsaszi poven. Kelko vöra jeszte?
— Po pou noucsi 3 vöra.
— Te boude bojna . . . domá z-zsenouv.

*
Vu manyouszti je najsao gazda te koszcze.
_ Ka, klantosje, — právi gazda, — lipou delate, ali steri je te náj-

véksi manyák med várni? tisztomi edno dvajscsiczo dam.
Vszi szó gorszkocsili, szamo eden czigany je ousztao vu szénczi lezsécs.
— Velki gospod! -  odgovori, — jeli nebi püstili notri v-mojo zsebko 

to dvajscsicso? manyárim gorstanoti.
Tisztoga je bila dvajscsicza.

Nisterni didezke szó sze vküp najsli z-ednov zsenszkov, stera je sza- 
máro gnála, pitajo od uyé hunezfutje:

— Kamu idete ví, szamdrszka matif
_ Yu varas, lilbléni moj szín, — je nazáj vszeikla zsenszka.

Valami urnák megtetszett a czigánynak a pofája, rá akarta beszélni a 
czigányt, hogy hagyja magát le rajzoltatni.

-  Tanti! — mondja neki az ur, — levetetlek én teged.
— Semmi sem les ábbul, nagyságos ur, — védelmező maga a czig*n>.
— Hát láttál már valakit levenni?
— Ázs ákástufáru? — kérdi vissza a czigány.

Ednomi goszpoudi sze povido czigányszki obráz, stöo naguesati czigána, 
ka náj sze dá dolzmálati.

— Dádé! — véli nyerni goszpoud, — jász te dám dolvzen.
— Niká nede zstogá, plemeniti gospoud, — sze bráno czigán.
— Hát s z í  zse vido koga dolvzétif
— Zs-gáoge dőli? — pita nezáj czigány.



le
e

e
e

ie
e

e
e

'

HIRDETÉSEK.

1912,833. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy Zieger Mihály taukai lakos végrehajtatónak Itaposa István völgy
közi lakos végrehajtást szenvedő elleni 49 frt 24 kr. tőkekövetelés és járu
lékai iránti végrehajtási ügyében (a muraszombati kir. járásbíróság) területén 
lévő Völgyköz község határában fekvő a völgyközi 80. sz. tjkvbeu A. I. 
] — 5 . Sor- és 77. házsz. alatti, — mégis a 81. sz. tjkvben 221. hszsz. alatt 
lloposa István tulajdonául felvett, ingatlanokra az árverést 435 Írtban pzen- 
nel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt, 
ingatlanok a* évi j a n u á r  hó  íi- ik  n a p já n  délelőtt 10 órakor
Völgy köz község birajáuak házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 százalé
kát vagyis 43 fit 50 krt készpénzben, vagy 1881. évi LX. t. ez. 42. §-ában 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1 -én 3333. sz. a. 
kelt Igazvágügyininiszteri rendelet 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpa
pírban a kiküldött ' kezéhez letenni, avagy az 18öl. EX. t. ez. 170. §-a ér
telmében a bánat,pénznak a bíróságnál elől-ges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt át,szolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, 1888. évi július hó 1. napján.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.

KOVÁCS, kir. aljbiró.

T i*  f o r i n t  n a p o n k é n t i  m e l l é k -  
k eres le t

tőke koczkáztatása nélkül, sorsjegyeknek részletfizetésre való eladása által 
(az 1883. évi XXXI. t. ez értelmében).

Ajáulatok Redlich Dávid 338* 5~5-
bank- és váltó-üzlet,éhez. Budapest, Kecskeméti uteza 1 1. iniézendök.

■titka  a l k a l o m " :
Bécsi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

Jj& ~  CSŐDTÖMEGEKBŐL
nagyban és kicsinyben, tnczatonként vagy darabokban.

U e resík ed ö k iaek  a legoie-«ól»i» b e v á s á r lá s i  fo r rá s .
I Csoport, a 5 0  kr.

általam gvékeresen gyógyitta' 
tik. E n y h ü lé s  m íg  m ’aga3  
k orú  b e te g e k n é l  i3 . A Imi 
leírása és azon megjegyzés : a 
lábak hidegek e , iutczcudük 

d h a a s  hoz, D rezd a. R ei83igeratra3-1 ., I I. r . '*ni"i ~.'.i ■ ■ I: i : 11 • ■ 11. ■ 11. • 11.
A s t l ia

MELLBAJOK
3 a iá t  t í í t . í r r . í r .  t e t t  k í s é r l e t e i t  n y o m á n
gvokcrcs.-n nyogyittatik , a m it bizonyitauak a 
mindig szaporodó, f é n y  63, — h i v a t a l b ó l  Í3 
m e g v iz s g á l t  sikereim . A baj le irasa  a meg 
jegyzéssel, váljon a  lábak hidegek-c, levélben 
P . V /a ld h a a a -h o i,  D re z d a , H e i3 3 ig e r3 tra s -  
33 4 2 .  I. inlézcndó. ( 3 3 3 , 2 6 — 4 )

.TI u t a l  váii'1) *xám ok ingy en  és h é r ii ie n t  ve k ü ld e t  lic it. ^
Magyarország legolcsóbb és legdíszesebb

képes hetilapja a y
• , K E P E S  C S A L Á D I  L A P O K  *

Minden társadalmi, szépirodalmi s ismeretterjesztő hetilap eddig is m e g b e -^  | 
VA- -hihetetlen szolgálatokat tett a magyar nemzeti közművelődésnek, ma azonban^* 
Q  nemcsak kiváló tényezője a magyar irodalomnak, hanem nélkülözhetetlen barátja a 
/^ m agyar müveit családoknak. Változatos, élénk s a legszigorúbb kritikát is kiallú^X  
iíolvd 'H iányai: a legjelesebb magyar Írók tollából erednek s a külföldi irodalom ból^

, csak a szinaranyat mutatják be az olvasó közönségnek. A gondos élénk szerkesztés,
^az ízléses és díszes kiállítás, az eszme és az érzelem-nemesitö tartalom, a jó Ízlés, 

legjelesebb külföldi lapok képeivel versenyző művészi kivitelű képek sz e lle m ié i  
J kincsesé avatják minden számát.

A „Képes Családi Lapok11 ,£}“?* „Hölgyek Lapja"
! czimü üivatm elléklettei és a külön könyvvé beköthető regény-m elléklettel együtt e j

Egész évre — — — ti frt — kr.
Fél évre — — — — 3 frt — kr.
Negyed évre — — 1 frt 50 kr. O 43* H

Előfizetések legczélszerübben postautalványnyal küldendők.
, Mutatványszámokat ingyen és bérmeutesen küld és előfizetéseket a hó bármely A? 
i napjától > ifogad a „KKl’KS CSALÁDI LAPOK*4 kiadóhivatala Budapesten, V. kői*. í j
* Nagy-Korona-uteza *20. szám. ____  V%

Teljes számú példányokkal még mindig szolgálhatunk.

mgy kanál
marad.

iib l*iionix 
örökösen 
3 db ugyanolyan villa, 

db ugyanolyan kávékaná). 
db kávé- és v iziláleza ércz-j 
bői, festve és lakkirozva 
gros 288 darab nagy fehér 

gyöngyházgomb. 
gros 144 db meg nagyobb 

gyöngyliázgoinb. 
pár tinóin házi papucs urak 

és hölgyek részére, 
pár ugyanily eommöd-czipö. 
db elektr. aczéldrót hajkefe.

$ db fin. fogkefe

darab jó szarvfe 
zsebfésii.

1 d b  k ü lö n ö s tinói
tárcsa,

1 db linóm tranczia szál in-1 
legyező gazdagon festve. I

2 db egy tinóm (tobozban vaí l 
tajték- és borostyán szivar i

és szivarka részére. ima pénz-
1 db Kákőczy magyar pipit

3 db amerikai *»' selyem
bojttal, iiiűtajlékból 

(színesj j dl* Mikiid.., eléghetetler, 
faragott zsebpipa

3 d b  tinóin p o r c /  -11
Cjiimiileskés ava«y kellene

3 db villa  politorozott arany- különös vízlefolyással
bronz p i ig e v e l . | j-j <ulálmányu Nargileli

2 drb mell* nvzseb dohány- doliányszi vark.% papír nél- 
készülék tinóm külföldi fából küli használata, szab. nikotin 

faragva, dobozban. dugóval, felette egészséges.

10 db nagy gombolyag kötő- 
pamut, egy dobozban 50(1 gr., 
királypiros és minden sziliben 
(egyetlen a maga nemében.) 
s db még nagyobb gombolyag 
Vigonya téli kötópainut min
denféle sziliben, nagyszerű] 
erős és jó meleg, egy dobozi). 
i> pár kiv. fin. valódi selyem- 
gumiul liarisuyakötö minden 

sziliben nők részére, 
pár ugyanily liarisuyakötö  

leányok és gyermekek részére, 
pár kötött harisnya minden 
sziliben, erős, jó és meleg.

2 pár kötött harisnya ngyse 
igy még finomabb.

1 pár patent gyermek Haris
nya minden nagyságban.

II. csoport ;i 1 frt.
3 pár nagyon jól kötött úri

harisnya.
2 pár kötőt egy darabból álló 

úri vagy női té li keztyü.
4 méter igen tinóin selyem- 
gummi széles, urak, nők és

gyermekek részére.
1 db extratinom legyező se

lyemből, mufestéssel.
18 pár gyapjugummi haris- 
nyakötö gyermekek részére, 

csattal.

(337, 1 3 -5 .)

*48 db női broelic (eddig meg 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
színben, mindenféle minták. 
10 méter mindenféle selyem 

szalag.
2 darab tűzoltó derékszíj 
tinóm bőrből nők részére (szám 

szerint).
<1 db nagyon tinóm mindenféle 
tajték és borostyán külföldi 
fából faragott szivar- és szi- 
varkatartő vagy  .fux-karri- 

ka Inra stb. stb.
US pár ugyanily liarisuyakötö 72 db jó iró ezeruza. 

hölgyek részére, csattal. .b db vagyis .1 linóin wrosehe 
I db extráimmá péuztárcza ‘‘s iói-nn karperecz. 
íiigyis szivanán z:i, dohány- I db nagyon linóm inüvirá- 
artó, virginiatarto, visiiier, gok, nagy csokrok minden- 
■‘■■rtetresor és portemonnaie._______  féle színben.

Figyelmeztetni bátorkodom az igen tisztelt vevöközönséget az alkalom felhasználó 
sara és arra, hogy a megrendelt tárgyak 5 kilós csomót tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szétküldés.

Megrendelések pontosan tcljesittetuek cs. kir. utánvét vagy h•/, összeg 
elóleges beküldése mellett.

Kéretik a czimre különösen figyelni.
Fi. BIIAUX, Becs. II., liilicnhrimiigassc (>.

Partié és alkalmi áru raktár

[ f ü  d ő v  é s ü d ö v  é s z.f

Mária-czelli gyomorcseppek.
Jeles hatású  g y ó g y sz e r  a g yom or m inden bán- 

v , ta lm a i e lle n , és fe lü lm u lh a tla n  az étv á g y b iá u y  
A  g y o m o r g y e n g e sé g , rósz szagu  le lie l le t , sze le k , sa -  

vanyu  fe lb ö fö g é s, k ó lik a , gyom orhu ru t, g y o m o r 
égés. liu g y k ő -k ép ző d és. tú lsá g o s  n ya lk a-k ép ződ és, 
sá rg a sá g , nudor és h ányás, fő fá jás  (h a  az a g y o -  

F p f  m órból ered ), gyom o rg ö rcs, szé k sz o ru la t , a g y o 
m ornak tú lte r h e ltsé g e  éte l é s  ita l á lta l , g i l is z ta ,  
lé p - és m á jb e teg sé g , ú g y sz in tén  a ra n y -eres  (mu

táln iuk  e llen .
Egy üvegcse ára használati uta- 

________  sitással együtt 40 kr.
K özp onti s zé tk ü ld es i raktár n agyban  és k ic s in y b e n :

BliADY KAROLY
„:tx ő ra n g y a lh o z 4* cz im ze tt g y ó gyszertáráb an  l i r e i i i z i e r h r n ,  

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyúgytárában a „Magyar Koronából,“ 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—33) 
- w ---------------------------------------------------------------
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Gázkigőzölgés i
|  gyógy it luberkub>zist(aszkór, aszthma) 1

S

A leghihetetlenebb, a látszólag 
legelérhetetlenebb ideálja az or
vosoknak tüdőbajt gyógyíthatni 
most egész teljességében el vai 
érve. Világhírű tanárok és or 
vo-uk bizonyítványa, gyógyítót- . t '- a  
lak száz meg száz levele, zárdák, I 
papok, cs. k tisztek stb. köszönóira- [ 
tai, (melyeknek biielesitett másolatait 
bárki kívánatra eldönthetlen bizonyítékul I 
bérmentve megkaphatja), orvosi szaklapok (  
kedvező tudósításai, a legnagyobb kórba- , 
rasztóbb életmód ismét megkezdhető.“ — Ci 
mánál a lélekzet hiánya azonnal csökken. T

(Rectal-belövellés)
üdült légcső-hurut, tüdő-hurut stb I

f nap i

zakbau \aló alkalmazás — a 
legfényesebb bizonyítékát ad 
ják a Rectal-belövellés általi 
kigózölgési gyógymódnak meg
lepő. nem is sejtett sikernek. 
— Példa gyanánt általánosság

ban nyilatkozik ilr. Berg.-on tanár 
dl*. Morei: „Köhögés, kihányás, 
, csórgólánua, vérköhögés három 

után enyhébb, végkép elenyészik — 
álom és étvágy visszatér. Testsúly nö
vekvése '/„ -1 kiló hetenként. A legfá- 

nil tanár es Verneail ta n á r: „Aszth- 
jes gyógyítás gyakran mir 8 nap alatt."

Dojardin Beaumetz tan ár: „Üdült légcsó-hurnt teljesen gyógyittatott." — Fráu- 
zel tanár, dr. S iatz osztálya: „Láz, éjjeli izzadás, köhögés, kihányás elenyészik -- 
nagy éhség következik be — testsulynövekvés 5 kilóig." — Dr. M’L-iughlin : „3U nagy
fokú tuberkulózis közül mindannyi gyökeresen gyógyittatott." -  Ugyanígy nyilatkoz
nak a betegek is. (A gyógymód magában nem terhes, nem hiboritó és mind mi bajkó- 
vetkezmény biztosítva.) - A cs. k. ki/., szab. gáz-kigözölgési készüléket (R ectál- 
belövellö) használati utasítással orvosok részére és m agáahisználatra, úgy a gáz 
előállításhoz szükséges kellékeket szátküldi készpéaz fizetés avagy postai utánvét 
mellett 8 írtjával, gázmérővel 10  ír tjá v a l:

Med. dr. Altminn, Bécs, VII. ffiariahilferstrasse 70.
Böhrn. K r u in a u, 18S8 márczius 3. Kollega ur! A tuberkulózis tüdóbefo- 

lyasztásnak egy igen kényes esetében az Ön kigózölgö-készülékével valóban kitűnő 
sikert értem el. Med. dr. F A N TE  U-YULA.

K e c s k e m é t ,  1833. szept 11. Igen tisztelt orvos ur 1 Az ön kitűnő gáz-kigözöl- 
gési készülékét 18.87. ószén oly rendkívüli sikerrel alkalmaztam, hogy teljesen felépül
tem és ezen állapotom tovább is fennáll, úgy hogy egészen egészséges vagyok. 
( 3 1 6 .5 2 - 5 )  Haladatból SZABÓ J U L I A.
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